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ПРЕДИСЛОВИЕ РЕДАКТОРА

МЫ уже перепечатали три журнала участников знаменитого похода Арнольда на Квебек (доктора Сентера, капитана Топхэма и рядового Морисона) и теперь представляем четвертый, написанный рядовым Абнером Стокингом, который не издавался с момента своего первоначального выхода в свет в 1810 году. Господин Кодман в своей ценнейшей книге о походе справедливо говорит об этих и подобных им журналах: «Они представляют собой неизменно интересный массив исторического материала, который сохраняет непревзойденную самобытность своих столь непохожих авторов, а также неповторимый колорит и атмосферу эпохи, которая всегда будет иметь особое значение для исследователей американской истории».



ВВЕДЕНИЕ

ЧИТАТЕЛЬ не сможет с пользой приступить к чтению последующего журнала, не ознакомившись предварительно с целью экспедиции, обстоятельствами, при которых она была предпринята, и маршрутом, намеченным для продвижения армии.

В июне 1775 года Конгресс поручил генералу Скайлеру вторгнуться в Канаду через озера — овладеть Тикондерогой и Краун-Пойнт и, если возможно, направиться к Сент-Джонсу и осадить эту крепость. В случае успешного захвата этих озерных постов открывался путь на Монреаль, а оттуда — на Квебек, столицу Канады.

Генерал Вашингтон, рассчитывая на успех генерала Скайлера и предвидя, что все силы Канады будут сосредоточены вокруг Монреаля, задумал поход на Квебек силами отряда из своего лагеря под Бостоном, который должен был выступить через реку Кеннебек и, пройдя через мрачную дикую местность, лежащую между обжитыми районами Мэн и рекой Святого Лаврентия, преодолеть пересеченные горы и глубокие топи, изобилующие в тех краях, чтобы проникнуть в Канаду примерно в девяноста милях ниже Монреаля.

Целью этого тяжелого предприятия было овладение Квебеком, который, судя по всем донесениям, был абсолютно неспособен выдержать сколько-нибудь значительные силы и, вероятнее всего, сдался бы без единого выстрела.

Это трудное предприятие было возложено на полковника Арнольда. Для этой службы отобрали около тысячи человек: пехоту из Новой Англии, нескольких добровольцев [1], роту артиллерии под командованием капитана Лэмба и три роты стрелков.

Несмотря на все возможные усилия, отряд смог выступить лишь около середины сентября 1775 года.

Господин Стокинг, уроженец Чатема в Коннектикуте, был одним из тех патриотов, что вошли в этот небольшой отряд, предназначенный для похода. Будучи человеком, способным делать толковые наблюдения, и хорошим каллиграфом, он, вероятно, был назначен вести подробный дневник событий каждого дня этой тяжелой кампании.

Отряд выступил из Кембриджа близ Бостона 23 сентября, в каковой день и в каковом месте господин Стокинг начал вести свой журнал.
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ЖУРНАЛ АБНЕРА СТОКИНГА

ВЕДИМЫЙ ИМ ЛИЧНО ВО ВРЕМЯ ЕГО ДОЛГОГО И ТОМУРИТЕЛЬНОГО ПОХОДА ЧЕРЕЗ ДИКИЕ ЗЕМЛИ К КВЕБЕКУ ВПЛОТЬ ДО ВОЗВРАЩЕНИЯ В РОДНЫЕ МЕСТА.


КОГДА все было готово к отбытию, мы выступили из Кембриджа близ Бостона 13 сентября на закате солнца и в восемь часов вечера стали лагерем в Мистике. Все мы были в приподнятом настроении, намереваясь стойко перенести все тягости и лишения, с которыми могли столкнуться на пути к Квебеку.

14 сентября. Этим утром мы начали поход в 5 часов и на закате стали лагерем в Данверсе, в двадцати милях от Мистика.

Погода в течение дня стояла весьма знойная и жаркая для этого времени года. Местность, через которую мы проходили, казалась бесплодной и редко заселенной.

15 сентября. Этим утром мы выступили очень рано и вечером разбили лагерь в пяти милях от Ньюбери-Порта. Жители, навещавшие нас в лагере, высказывали множество добрых пожеланий успеха в нашем задуманном предприятии.

16 сентября. Преисполненные рвения к нашему делу и еще не ведая о тех лишениях и бедах, с которыми нам предстояло столкнуться, мы, по обыкновению, начали марш весьма рано. В восемь часов мы прибыли в Ньюбери-Порт, где должны были пробыть несколько дней и подготовиться к плаванию. Здесь нам предстояло взойти на суда, которые мы обнаружили готовыми принять нас на борту и доставить к устью Кеннебека. Устье реки Кеннебек находится примерно в тридцати лигах к востоку от Ньюбери-Порта.

17 сентября. Мы все еще находимся в Ньюбери-Порте и получили приказ явиться на общий смотр.

Мы прошли смотр с великой честью для себя. Мы выказали огромное рвение и воодушевление в деле свободы и с большой живостью исполнили ружейные приемы.

Зрители, коих было великое множество, казалось, были глубоко тронуты. Вероятно, они думали, что нам предстоит перенести немало лишений и многие из нас никогда не вернутся к своим родителям и семьям.

18 сентября. Сего дня в шесть часов пополудни мы сели на корабли. Наш флот состоял из одиннадцати парусников — шлюпов и шхун. Общая численность наших войск составляла 1100 человек: 11 рот пехоты, вооруженной мушкетами, и три роты стрелков. Мы отошли на рейд и приготовились сниматься с якоря поутру, ежели ветер будет благоприятным.

19 сентября. Этим утром мы снялись с якоря при приятном ветре, под бой барабанов, звуки флейт и развевающиеся знамена.

Множество миловидных девиц стояло на берегу, оплакивая, полагаю, разлуку со своими возлюбленными.

В одиннадцать часов сего дня мы покинули вход в гавань и взяли курс на реку Кеннебек. Ближе к концу ночи опустился густой туман, и наш флот разлучился. На рассвете мы оказались в крайне опасном положении, совсем рядом с рифом. Скалы поистине окружали нас со всех сторон, так что мы опасались разбиться о них в щепки. Мы попали в это плачевное положение из-за того, что нашим лоцманам слишком щедро подносили спиртное. Их невоздержанность подвергла великой опасности их собственные жизни, а также жизни всех офицеров и солдат на борту; но по благости Божией мы все благополучно прибыли к реке Кеннебек.

20 сентября. День выдался очень приятным, и при легком ветре мы плыли и гребли 30 миль вверх по реке Кеннебек. С вечерним приливом мы подошли на шесть миль к Форт-Вестерну, где были вынуждены оставить свои шлюпы и пересесть в плоскодонные лодки.

21 сентября. Сего дня мы прибыли в Форт-Вестерн, где оставались до 25-го числа, дабы продолжить подготовку к плаванию вверх по реке и нашему маршу через дикие земли.

Пребывая в этом месте, мне довелось стать свидетелем сцены, которая показалась мне ужасной и весьма тягостной; тем более, полагаю, что это было первое подобное зрелище на моей памяти. Благопристойный, хорошо воспитанный и всеми любимый юноша из роты капитана Уильямса был застрелен. Он прожил всего около двенадцати часов и скончался в великом ужасе и душевном смятении при мысли о том, что предстоит шагнуть в вечность и предстать перед своим Богом и судией. Он был родом из северного прихода Нью-Лондона и имел жену и четырех или пяти детей.

Предполагаемым убийцей был Джеймс Маккормик. Обстоятельства его ночного отсутствия, а также виноватый вид и поведение служили против него весьма убедительным доказательством. Он был судим военно-полевым судом и приговорен к повешению до смертного часа; виселица была воздвигнута, и все было готово к его казни. Наш капеллан беседовал с ним о его преступлении, о страшном наказании, которому ему предстояло вскоре подвергнуться, и о еще более страшном и бесконечном наказании, которое ожидало его в потустороннем мире, если он не раскается и не уверует во Христа. Он не пожелал признать себя виновным в умышленном убийстве юноши; однако заявил, что намеревался убить своего капитана, с которым накануне вечером у него произошла бурная ссора. Его привели к виселице, была произнесена молитва, и время казни уже почти наступило, когда полковник Арнольд счел за благо помиловать его и отправить к генералу Вашингтону. Мне доводилось слышать, что он умер в тюрьме еще до того, как настал день его казни.

25 сентября. Ранним утром мы сели на наши плоскодонные лодки и продолжили путь. Мы тяжело трудились весь день и к ночи обнаружили, что отплыли всего примерно на 7 миль от места нашего отправления. Течение стало быстрым. Ночью мы расположились лагерем у края кукурузного поля и отужинали весьма роскошно.

26 сентября. Сего дня мы выступили очень рано и вечером разбили лагерь в 4 милях ниже форта Галифакс. Мы начали испытывать большие трудности из-за усиливающейся стремительности течения и обмеления воды.

27 сентября. Сего дня мы перенесли наши плоскодонные лодки и багаж в обход водопадов Тиконник. Сухопутный путь составлял всего около 40 род. Снова спустив лодки на воду и погрузив провиант и багаж, мы прошли против течения около трех миль.

28 сентября. Сего дня мы прошли 8 миль, но с великим трудом. Поток местами был весьма стремительным и мелким, а местами столь глубоким, что тем, кто тащил лодки, приходилось плыть почти вброд. Мы переносили эти лишения и тяготы с огромным мужеством и упорством благодаря рвению, которое мы чувствовали к нашему делу. Когда наступила ночь, промокшие и уставшие, мы были вынуждены расположиться лагерем на холодной земле. Именно тогда нам захотелось вспомнить о тех удобствах, которые мы оставили дома.

29 сентября. Сего дня мы добрались до второго волока, именуемого водопадом Скоухеган. Хотя протяженность его составляла всего 60 род, это вызвало большую задержку и сильную усталость. Нам пришлось подниматься на крутую скалу высотой почти 100 футов и почти отвесную. Хотя казалось, что на нее едва ли возможно взобраться налегке, нам удалось втащить на нее наши плоскодонные лодки и багаж.

30 сентября. Преодолев волок, мы обнаружили, что вода стала спокойнее. Мы прошли 5 миль и на закате разбили лагерь в прекраснейшем лесу, где, как мне думалось, я мог бы с удовольствием провести некоторое время в уединении, созерцая творения природы. Лес лишился листвы, но все же казался мне прекрасным. Я размышлял о том, что, хотя мы находились в густой глуши, не обитаемой людьми, мы пребывали в столь же непосредственном присутствии нашего божественного защитника, как и в многолюдном городе.

1 октября. Сего дня мы продвигались вперед с необычайным упорством, но поскольку вода была чрезвычайно бурной, мы могли двигаться лишь медленно. Лишь на небольшом протяжении пути что-либо удавалось сделать с помощью гребли или шестов. Пока один брался за нос плоскодонной лодки, другой держался за корму, дабы ее не перевернуло или не залило водой. Таким образом, наши тяготы, казалось, множились с каждым днем. Но больше всего мы страдали от морозов и холода, от которых мы начали сильно терпеть.

2 октября. Сего дня мы перетащили грузы в обход водопадов Норриджевок протяженностью в одну милю с четвертью. На ночь мы расположились лагерем в месте, некогда обитаемом туземцами, а впоследствии французами и индейцами; первые возвели здесь молитвенный дом для своих служб, но оставили его в то время, когда силы Новой Англии учинили среди них великую резню во время Французской войны. Немногие оставшиеся здесь жители оказали нам некоторую помощь. Храм поклонения содержал кое-какие диковинки, такие как кресты и тому подобное. Мы устроились здесь на ночлег и остались весьма довольны условиями. Место это производило впечатление некогда бывшего обителью изрядного числа жителей.

3 октября. Подкрепившись лучше обычного, мы двинулись дальше с удвоенной решимостью. Теперь мы простились с последними жителями. Остаток нашего пути должен был пролегать через нетронутую глушь. Мы вошли в унылые бесплодные леса; древесина состояла главным образом из сосны и тсуги, с редкими густыми участками ели и пихты, а также рощами сахарного клена.

Один из стрелков роты капитана Хендрикса добыл сего дня молодого лося весом около 200 фунтов.

4 октября. Сего дня с большими усилиями мы продвинулись на 8 миль к Тентакетским водопадам, или водопаду «Адские Врата», которые имеют поразительную высоту и являют собой устрашающий вид. У подножия водопадов мы обнаружили отличную ловлю форели. Сухопутный путь здесь составлял всего около 40 род, но преодолеть его было крайне сложно.

5 октября. Сего дня мы поднялись вверх по реке примерно на восемь миль. Поток очень быстро мельчал, и мы вновь сильно страдали от мелководья.

6 октября. Сего дня мы продвинулись примерно на 7 миль. Наши трудности росли, но стойкость и патриотизм не покидали нас. Мы были преисполнены решимости совершить что-то ради свободы и благополучия нашей родины до того, как вернемся.

7 октября. Сего дня мы достигли истока реки Кеннебек. Здесь находился волок протяженностью в три с половиной милии через дикие места без единой тропы, которая могла бы нас направить.

8 октября. Сего дня мы были задержаны непогодой, от которой у нас почти не было укрытия, поскольку палаток имелось мало, а деревья стояли без листьев.

9, 10 и 11 октября. Все эти три дня мы были заняты перетаскиванием наших плоскодонных лодок, провианта и багажа через этот долгий и трудный волок. Одни занимались рубкой и расчисткой дороги, другие — переноской грузов. Нам пришлось идти через топи и зыбучие пески — большую часть пути по колено в грязи и воде. Здесь мы оставили все то, что не посчитали абсолютно необходимым для нашего путешествия. Нашу свинину мы вытащили из бочек и нанизали на шесты, оставив бочки позади. Во второй половине дня 11-го числа мы спустили наши лодки в водоем значительных размеров, пересекли его и разбили лагерь на западном берегу.

12 и 13 октября. Мы перенесли наши плоскодонные лодки и багаж на три четверти мили к другому пруду шириной в милю, а затем к третьему, ширине в две мили. Несмотря на то что вода уже была очень холодной, мы наловили в этих прудах великое множество форели.

Между этими прудами мы построили блокгауз и нарекли его фортом Мейгс, предназначавшимся для наших больных на случай их возвращения этим путем. Мы с великой тревогой наблюдали приближение зимы — в течение дня нас несколько раз настигали снежные заряды.

14 и 15 октября. Эти два дня мы усердно занимались перетаскиванием наших плоскодонных лодок, провизии и прочего к реке Дед-Ривер. Наши лишения превосходили все предшествующие дни: сухопутный переход составил четыре мили, из которых одна миля пришлась на топкое болото. На каждую плоскодонную лодку было выделено по четыре человека; под тяжестью своих нош они почти с каждым шагом увязали по колени в грязи и запутывались в низком кустарнике. Мы прибыли к берегу реки Дед-Ривер в 3 часа и, пройдя одну милю вверх по названной реке до заката, расположились лагерем на ночь. По правую и левую руку от нас поднимались чрезвычайно высокие горы, вершины которых были покрыты снегом и льдом. Если бы мне удалось подняться на вершину одной из этих гор, думалось мне, я смог бы охватить взором все творение. Земля между горами казалась весьма богатой и плодородной: дикая трава покрывала почву на четыре-пять футов в высоту и сослужила нам хорошую службу в качестве подстилки на ночь.

16 октября. Вода теперь была глубокой и стоячей, поэтому мы взялись за весла и проплыли вверх 6 миль. Река настолько поразительно тиха и безмолвна, что трудно определить, куда она течет. Ее ширина в среднем составляет около 4 род, а берега весьма крутые.

17 октября. Миновав небольшой волок в 16 род, мы проплыли 16 миль вверх по реке через тихую глубокую воду; земля по обе стороны казалась весьма пригодной.

18 октября. Сего дня мы прошли на веслах 20 миль и преодолели короткий волок. Река очень извилистая, а вода глубокая. На берегу реки мы обнаружили старую индейскую хижину, построенную, как мы полагали, для охоты. Вокруг хижины валялось множество костей животных, а расчищенная площадка составляла около одного акра.

19 октября. Сего дня мы миновали четыре волока и продвинулись всего на пять миль. Мы были задержаны сильными дождями, которые промочили нас до нитки, поскольку укрываться нам было почти нечем. Погода похолодала, и у нас не было лучшего средства защититься от воздуха, кроме еловых ветвей.

23 октября. Поскольку вода стала мелкой и быстрой, мы были вынуждены взяться за шесты и прошли с ними 10 миль за этот день. Вода с каждым днем убывала по мере нашего приближения к истоку потока, а земля по обе стороны от нас была гористой и бесплодной.

24 октября. Сего дня наши бедствия усилились, к печали примешался страх. К нашему изумлению, мы обнаружили, что путь наш оказался гораздо длиннее, чем мы ожидали; что еще тревожнее, наши припасы иссякали. Некоторые из наших людей пали духом, но большинство вместе с полковником Арнольдом держались стойко и решительно. Они были готовы столкнуться с еще большими лишениями ради блага своей страны.

В этот критический и тревожный момент был созван совет для обсуждения того, что благоразумнее всего предпринять. Было решено немедленно отправить назад недееспособных и больных с продовольствием, достаточным для того, чтобы добраться до первых жителей на реке Кеннебек. Было также решено послать отряд вперед к ближайшему селению в Канаду, чтобы добыть провиант и вернуться навстречу армии со всей возможной поспешностью. Капитан Оливер Хэнчет с одним субалтерн-офицером и пятьюдесятью рядовыми выступили с десятидневным запасом провизии, причем каждый человек взял по 10 пинт муки и 5 фунтов свинины. Больные числом сорок человек отправились назад. Затем мы двинулись вперед со всей возможной скоростью. Сего дня мы преодолели девять миль против течения, но понесли тяжелые потери, отчего мы были крайне опечалены. Несколько наших лодок перевернулось из-за стремительности течения, и большая часть провизии, одежды, боеприпасов, а также некоторая сумма денег были утрачены.

25 сентября. Этим утром мы очень рано продолжили путь: погода стояла несколько холодная, так как почти всю ночь шел снег. Чащи елей и пихт были занесены снегом и являли собой мрачный вид.

В довершение наших унылых настроений мы получили известие о том, что полковник Энос, шедший в арьергарде, повернул назад с тремя ротами, прихватив с собой значительные запасы продовольствия и боеприпасов. Эти роты неизменно находились в хвосте колонны и, естественно, перенесли куда меньше тягот, чем мы. Они шли по тропе, проложенной и расчищенной нами; они лишь следовали за нами, в то время как мы прокладывали путь. То обстоятельство, что именно они первыми повернули назад, вызвало в нас глубокое мужественное негодование. Наш отважный, хотя и неопытный генерал проявил такую твердость и рвение, что это вдохнуло в нас решимость. Перенесенные им лишения и тяготы он ни во что не ставил по сравнению со спасением своей родины.

26 октября. Выступив сего дня очень рано, мы продвигались вперед с великой решимостью: мы миновали четыре отдельных пруда с протоками, переходящими один в другой. Направление движения через эти пруды, судя по всему, было почти на северо-запад. Земля казалась весьма бесплодной, а лесная растительность состояла главным образом из пихты, ели, лиственницы и тсуги. Пруды были большими и глубокими; один из них, по моим оценкам, достигал трех миль в длину и одной в ширину.

27 октября. Сего дня мы пересекли пруд шириной в четверть мили и вскоре вышли к другому, шириной в две милю. В этом пруду мы наловили вдоволь форели. К тому моменту мы подошли к большому волоку протяженностью в 4 мили и 50 перхов.

Поскольку все мы сильно устали, было решено оставить здесь большую часть наших плоскодонных лодок, число которых на каждую роту уже сократилось с 10 до 6, хотя перенесены отсюда были, полагаю, лишь 6 лодок. Мы перетряхнули наши боеприпасы и обнаружили, что большая часть пороха испорчена и непригодна к употреблению; все подобные запасы мы уничтожили на месте.

Последний пруд, который мы пересекли, казался истоком реки Дед-Ривер или, скорее, как некоторые полагают, тем родником, откуда берет свое первое начало река Кеннебек, поскольку она и Дед-Ривер представляют собой одно и то же. Река от места, где мы покинули Кеннебек (так называемый), до места, где мы вошли в Дед-Ривер, образует длинный извилистый обходной путь. Теперь мы, судя по всему, находились на водоразделе и были на несколько сотен футов выше, чем тогда, когда стояли у Форт-Ветерна.

28 октября. Сего дня мы преодолели водораздел. Затем мы разделили провизию и обнаружили, что на человека приходится не более 4 фунтов муки и 40 унций свинины. Мы находились на лугу у небольшого ручья, текущего на северо-восток в озеро Чодьер. Мы пустили наши плоскодонные лодки вниз по этому ручью и незадолго до заката испытали невыразимое удовлетворение, встретив гонца, которого мы отправляли в Канаду, чтобы выяснить настроения жителей и узнать, примем ли мы хороший прием. Он принес благую весть, уверив нас, что нас встретят дружелюбно и обеспечат продовольствием. Он привез полковнику Арнольду немного фруктов, присланных ему некой дамой в знак дружбы и верности. Наша радость по этому случаю была столь велика, что ее невозможно было сдержать. Вся долина огласилась нашими ликующими криками. Наш достойный майор Мейгс был чрезвычайно воодушевлен и выразил такое рвение и воодушевление в славном деле своей страны, что это возродило увядший дух всех солдат. Теперь нам предстояло оставить оставшиеся плоскодонные лодки: то немногое, что нам нужно было нести, мы уложили в ранцы, и весь отряд получил приказ выступать и двигаться наискось к реке Чодьер. Мы вернулись на возвышенность и расположились лагерем на ночь.

29 октября. Ранним утром мы покинули наш лагерь на возвышенности и начали спуск к раскинувшемуся перед нами океану болот. Мы вскоре вступили в него и обнаружили, что оно поросло низким кедровым и лиственничным кустарником, корни которого были до того скользкими, что мы едва держались на ногах. Поверхность земли была покрыта мягким мхом, наполненным водой и льдом. Прошагав несколько часов по болоту, мы словно потеряли всякую чувствительность в ногах и лодыжках. Поскольку мы постоянно поскальзывались, мы шли в великом страхе сломать кости или вывихнуть суставы. Однако потерять способность идти в таком положении означало верную смерть. Мы шли весь день и, не сумев преодолеть это мрачное болото, разбили лагерь. Мне думалось, что мы были, пожалуй, первыми людьми, когда-либо ночевавшими в этой глуши — и вовсе не ревущей глуши, ибо, полагаю, никакие дикие звери не стали бы в ней обитать.

30 октября. Этим утром мы выступили в великой спешке и вскоре преодолели болото. Судя по времени, затраченному на переход через него, мы оценили его ширину примерно в 7 миль; о его протяженности с востока на запад я ничего не могу сказать.

Покинув болото, нам пришлось форсировать реку шириной в две роды и глубиной около трех футов. Вода была исключительно холодной. Поскольку в этот день нам приходилось прокладывать путь через чащобы и низкие топкие болота, наше продвижение было весьма медленным.

В первую половину дня мы держали курс на восток-северо-восток, но, сочтя, что мы слишком сильно отклоняемся на восток, изменили курс на запад-северо-запад, что вскоре вывело нас к большому пруду или озеру, которое, как мы предполагали, соединялось с озером Чодьер. Мы разбили лагерь примерно в полумиле от озера. Наш переход за этот день составил, по нашим оценкам, около 20 миль.

31 октября. Сегодня утром мы выступили в поход очень рано и со всею поспешностью устремились к истокам реки Чодьер; в 11 часов мы миновали их. Здесь мы догнали роту капитана Моргана, которая шла впереди нас. К нашему великому огорчению, мы узнали, что, пытаясь спуститься по реке на своих плоскодонных лодках, доставленных к этому месту, они были подхвачены стремниной и разбиты о скалы; что они потеряли большую часть провизии, а слуга капитана Моргана утонул.

Их положение было поистине плачевным — когда мы догнали их, у них не было ни крошки съестного ни в каком виде, а мы сами не могли им помочь, поскольку голод глядел нам прямо в глаза. Некоторые из нас были совершенно нищеты ради лишены всего, у других же оставался лишь крошечный кусочек хлеба, и теперь мы полагали, что находимся в 70 милях от ближайших селений. Нам сказывали, что некоторые из людей роты капитана Моргана погибли от холода.

1 ноября. Наши тяготы и тревоги были столь велики, что минувшей ночью мы почти не отдохнули во сне. Тем не менее мы выступили очень рано, голодные и промокшие. Зная, что от нашего скорого прибытия в населенную страну зависят наши жизни, мы весь день и даже до позднего вечера шагали очень бодро. Затем мы расположились лагерем в прекрасной роще, но в голодном состоянии. Роте капитана Гудрича посчастливилось убить большую черную собаку, которая по воле Провидения явилась к ним в то время. Они от души пировали ею без хлеба и соли. Голод наш был столь велик, что многие предлагали доллары за один единственный кусочек хлеба. Такого бедствия я никогда прежде не испытывал и не видывал. Я с тоской обратил свои мысли к родной земле, к стране, где текут молоко и мед. Я удивлялся, как легкомысленно ценил все те блага, коими некогда наслаждался там. Мало что ведаем мы о ценности обыкновенных даров Провидения, пока не лишимся их. С такими размышлениями я повергся на холодную, сырую землю, голодный и уставший.

2 ноября. Когда мы поднялись нынче утром, многие в роте были столь слабы, что едва держались на ногах. Когда мы попытались идти, они шатались, словно пьяные мужи, ибо не имели провизии уже пять дней. Продвигаясь вперед, я миновал многих сидевших людей, совершенно погруженных в скорбь, которые с мольбой вглядывались в каждого проходившего мимо, надеясь на хоть какое-то облегчение. Таких просящих жалости лиц я прежде не видывал. Сердце мое готово было разорваться, а глаза — налиться слезами, когда я лицезрел страдания, облегчить которые был не в силах. Обстоятельства одного молодого голландца и его жены, последовавшей за ним в этом тяжелом походе, особенно потрясли мои чувства. Казалось, они были весьма привязаны к благополучию друг друга и не желали разлучаться, однако муж, истощенный усталостью и голодом, пал жертвой царя ужасов. Его преданная жена оставалась подле него до самой его смерти, в то время как остальные солдаты продолжили свой путь. Не имея при себе никаких орудий, чтобы предать его земле, она укрыла его листьями, после чего взяла его ружьем и прочую поклажу и с тяжелым сердцем оставила его. Прошагав 20 миль, она догнала нас.

Как раз под вечер этого дня мы встретили шедший вверх по реке скот, присланный нам на помощь. Сие было самое радостное зрелище, какое когда-либо видели наши глаза. Французы, которые гнали его, сообщили нам, что полковник Арнольд прибыл в их селение двумя днями ранее с передовым отрядом, тотчас же приобрел скот и отослал его вперед.

Корову немедленно закололи и в великой спешке распороли; внутри нее обнаружился малый теленок, его разделили на части и съели без всяких дальнейших церемоний. Мне достался небольшой кусочек мяса, который я съел сырым с горстью овсяной крупы, смоченной в холодной воде, и почел свой обед роскошным.

3 ноября. В этот день мы продолжили путь вниз по реке примерно на 20 миль, переходя вброд несколько небольших речек, некоторые из которых доходили нам до пояса. Вода была ужасно холодной, ибо земля в ту пору покрылась снегом и льдом. К вечеру мы увидели дом — первый, встреченный нами за все 31 сутки.

Наша радость от вырвания из той мрачной глуши, в коей мы столь долго были погребены, и от возможности вновь лицезреть край, населенный человеческими существами, была неописуема; это походило на то, как если бы нас вывели из темницы узреть чистый свет солнца.

Французы приняли нас со всей возможной добротой, они отнеслись к нашим больным с великим трепетом и снабдили нас всем, чем могли, ради нашего утешения. Казалось, они были растроганы жалостью к нам и сильно восхищались нашим патриотизмом и решимостью, с какими мы переносили такие лишения ради блага нашей страны. Но они были слишком невежественны, чтобы соразмерно оценить истинную цену свободы.

4 ноября. Прошлой ночью мы раздобыли вдосталь хорошей говядины и картофеля, однако хлеба сыскать удалось самую малость. Почти всю ночь шел снег, и стояла холодная погода. Прошагав вниз по реке около 10 миль, мы стали получать нужные нам припасы: хлеб, молоко, яйца, масло и почти всякие овощи. [2] Получить сии продукты, коих мы были лишены столь долгое время, почиталось величайшей роскошью.

Доброта и гостеприимство местных жителей показались нам весьма отрадными. Будучи еще недавно нашими врагами, воюющими против нас, мы никак не чаяли испытать от них столько дружелюбия.

Будь мы в Новой Англии среди людей нашей собственной нации, нас, полагаю, не приняли бы с большим радушием. Они охотно делились всем, что имели лишнего, и выказывали немалую заботу о тех из наших спутников, кто болел или ослаб. Прошлую ночь я ночевал в доме, чего не делал уже на протяжении 39 дней.

5 ноября. Мы продолжили наш марш вниз по реке. Люди по-прежнему оставались гостеприимными, за редкими исключениями. Зная о нашей нужде в их припасах, кое-кто из них вымогал с нас баснословные цены. Мы предпочитали питаться преимущественно хлебом с маслом и молоком, ибо почти не испытывали тяги к мясу и полагали его нездоровой пищей после столь долгого поста.

6 ноября. В этот день мы соединились с полковником Арнольдом и передовым отрядом у Сент-Мэрис. В два часа мы выступили вместе и продолжали путь по дороге до 12 часов ночи. Дороги были прескверными из-за обильных дождей и снегопадов — большую часть пути мы брели по грязи и воде глубиной по щиколотку. Хотя мы трудились вовсю весь день и половину ночи, мы прошли всего 17 миль.

7 ноября. В сей день мы прошли вниз по реке около 3 миль и остановились на ночлег.

Теперь мы прибыли к городу Квебеку, захватить который внезапным ударом составляло главную цель нашей экспедиции.

Офицер в чине лейтенанта с 20 людьми был отправлен вперед разведать, свободен ли наш путь. В 2 часа ночи авангард достиг Святого Лаврентия и остановился. Утром мы поняли, что находимся прямо перед Квебеком, и нас разделяла лишь река.

8 ноября. Мы обосновались в домах по южному берегу реки Святого Лаврентия и оставались там до 13-го числа, ожидая подтягивания больных, хромых и слабых, оставленных в разных местах по пути. К 13-му прибыли все, кого надлежало ждать; многих же, как мы с великим прискорбием узнали, погибли в дороге.

Когда был проведен общий смотр и предстали все уцелевшие в перипетиях пустыни, взору открылось зрелище более жалкое и комичное, нежели все видал я прежде.

За время нашего долгого и томительного похода сквозь глушь с нами не случилось того, что с сынами Израилевыми, чья одежда не ветшала; наши одежды были разодраны в клочья кустами и висели лентами; мало у кого оставались обутки, кроме мокасинов из сыромятной кожи; многие были без шляп, с длинными бородами и тощими, изможденными лицами. Я думал, что мы весьма смахиваем на обитающих в Новой Испании зверей, именуемых орангутанами. Французы поначалу казались несколько удивленными при виде нас; и не выступи полковник Арнольд вперед, дабы предупредить их о нашем приближении, они могли бы бежать из своих жилищ.

На пути к этому месту мы миновали несколько весьма красивых селений, украшенных изящными церквами для богослужений. Нам встретились некоторые благородные люди, живущие на широкую ногу, но большинство жителей казались невежественными и обладали весьма малым честолюбием.

7 ноября. В этот день мы были сильно заняты приготовлением к переправе через реку под покровом ночи; мы собрали великое множество каноэ, часть из которых была сделана индейцами из коры, но большинство — из крупных сосновых стволов. С наступлением ночи мы начали переправу и впервые высадились в месте под названием Бухта Вольфа. Мы тотчас взобрались по крутому берегу и выстроились на полях Абрахама, где обнаружили изобилие казарм, возведенных для британских войск и стоявших в ту пору пустыми. Несколько берестяных каноэ во время переправы перевернулись, из-за чего мы лишились некоторых мушкетов и поклажи, но никто не погиб, хотя кое-кто из нас спасся лишь чудом. К рассвету переправилась большая часть войск; по тем же, кто переправлялся позже, открыла огонь британская каноэ-фрегат «Лизард», стоявшая на реке, однако урона нам не причинила.

14 ноября. Теперь в нашем плену находились мичман с «Лизарда» и несколько других пленных, захваченных нами на южном берегу реки. Фрегат обстреливал наш лагерь, но находился на слишком большом расстоянии, чтобы причинить нам хоть какой-то вред. В сей день близ нашего лагеря мы захватили пленника, которого сочли лазутчиком. Мы позволяли ему и прочим нашим пленникам ежедневно прогуливаться под честное слово.

Поскольку погода стояла весьма холодная, мы покинули казармы и поселились в домах, построенных для королевских офицеров, которые те оставили при нашем приближении. Мы оставались здесь до 21-го числа, в течение коего времени получили сведения о том, что в городе находится не более 100 регулярных солдат, несколько матросов да горстка новонабранных солдат из Ньюфаундленда — в общей сложности под ружьем состояло не более 400 человек. Сии сведения вскоре были опровергнуты. Слуга полновника Арнольда, попавший в плен и совершивший побег, поведал нам совершенно иное: он утверждал, что число местных жителей и королевских войск под ружьем превышает 800; наши же общие силы в ту пору не достигали и 500, причем большая часть боеприпасов была израсходована.

В этот день мы потеряли одного из наших часовых близ городских стен. Он был вероломно заманен в ловушку и схвачен. Сие происшествие тотчас подняло на ноги весь наш отряд. Мы выступили к тому участку равнины, где вел свое сраженье Вольф, прямо на виду у городских стен. Наши войска выстроились в боевой порядок, и мы бросили им вызов на полевой бой, причем наше правое крыло составили стрелки. Хотя они многократно превосходили нас численностью и были лучше обеспечены оружием и боеприпасами, они уклонились от столкновения. Они открыли по нам огонь из форта, а поскольку они занимали позицию, атаковать которую мы не могли, мы не пожелали оставаться лишь затем, чтобы в нас стреляли: мы хладнокровно отступили и вскоре оказались вне досягаемости их ядер.

С той поры на протяжении семи дней никаких особых происшествий не случалось. Мы начали пребывать в весьма бедственном положении, ибо погода неуклонно холодала, мы были почти наги, теснились кучами вповалку, а провизия почти иссякла — вдобавок к этому мы находились во враждебной стране, почти без боеприпасов, поблизости от значительно превосходящих нас сил и без всякой надежды на подкрепления.

21 ноября. Нам сообщили, что горожане Квебека в сговоре с солдатней твердо намерены атаковать нас на следующее же утро, дошедши слухи, что наши припасы пороха и свинца почти на исходе. Мы сочли неблагоразумным рисковать сражением при столь малом количестве боеприпасов на руках, а потому наши офицеры решили отступить предстоящей же ночью.

Около 4 часов утра мы начали отступление и совершили его в полном порядке, оставшись незамеченными неприятелем. Мы не делали остановок, пока не прибыли в Пуэнт-о-Трамбль, преодолев 20 миль. Большинство солдат во время марша испытывали непрестанные мучения, ибо шли босиком по замерзшей и весьма пересеченной земле. Нас можно было проследить на всем пути по следам крови из наших разбитых копыт.

Спустя несколько дней по прибытии в Пуэнт-о-Трамбль к нам присоединился генерал Монтгомери примерно с двестью человеками войск Нью-Йорка из Монреаля. Они привезли с собой хороший запас боеприпасов, одежды и провизии, захваченных на королевских складах в том месте и на одиннадцати парусных судах, захваченных на озерах. Генерал Монтгомери доставил также орудия, необходимые для ведения осады Квебека. Мы не теряли времени на приготовления к нашему возвращению и утром 5 декабря построились в боевую колонну, а к вечеру прибыли к лагерю, который так поспешно оставили на полях Абрахама.

Однако до нашего прибытия губернатор Карлтон уже вошел в город и готовил все к упорной обороне. Гарнизон теперь насчитывал около полутора тысяч человек, из коих восемьсот были уроженцами тех мест, а от четырех до пятисот — матросами. Наши же общие силы, пригодные к службе, составляли около тысячи человек.

Генерал Монтгомери попытался запугать гарнизон, принудив его к сдаче: он направил губернатору письмо, в котором преувеличенно описал собственные силы и ресурсы и потребовал капитуляции. Но Карлтон, будучи опытным и осторожным генералом, испугаться не позволил. Он остался верен своему решению не вступать ни в какие переговоры с Монтгомери и открыл огонь по парламентерскому флагу.

Наше положение было таковым, что оно могло бы обескуражить любого генерала с обыкновенной решимостью. Наступили жестокие морозы, а мы не привыкли к лишениям заурядной кампании. К тому же у большинства из нас, служивших под началом Арнольда, срок службы уже подходил к концу. Но вопреки всем унылым обстоятельствам генерал Монтгомери решил начать осаду. Спустя несколько дней мы открыли огонь из шестипушечной батареи примерно в семистах ярдах от стен, однако наша артиллерия была слишком легкой, чтобы пробить брешь, и я полагаю, офицеры и не рассчитывали на какой-либо эффект от нее — целью было отвлечь неприятеля и скрыть наш подлинный замысел. Намерение генерала Монтгомери состояло в том, чтобы предпринять штурм. Однако прежде чем решиться на это рискованное и дерзкое предприятие, требовалось получить одобрение всех офицеров и солдат. Совещаясь с каждым офицером в отдельности по сему вопросу и добившись одобрения плана от каждого, он обратился к солдатам, многие из которых казались не склонными к столь дерзкому начинанию; особенно те из нас, кто принадлежал к корпусу Арнольда. Мы затаили некоторую обиду на нашего генерала, ибо он ратовал за поддержание более суровой дисциплины, чем ту, которои мы желали подчиняться. Но когда он поведал о великой цели, которая будет достигнута овладением Квебеком, и о том, что это, вероятно, приведет к миру и признанию независимости, огонь патриотизма вспыхнул в наших грудях, и мы решили следовать всюду, куда бы он ни повел.

Попытка штурмовать столь сильно укрепленное место казалась мне безрассудной и неосмотрительной, однако я счел неуместным высказывать возражения, дабы не показаться лишенным мужества. Тыльная сторона города, обращенная к суше, охранялась стеной высотой от 25 до 40 футов и толщиной в 20 футов; сие именуется нижним городом. Верхний же город расположен на скале в ста футах над ним. Подъем из нижнего города в верхний весьма крут и надежно укреплен частоколами и воротами. Фасад города, граничащий с рекой, почти недоступен и мощно укреплен как природой, так и искусством. Но наш героический генерал, казалось, был преисполнен решимости победить или умереть, и не было таких трудностей, с которыми он не пожелал бы столкнуться. Пока он вел необходимые приготовления к штурму, гарнизон узнал о его планах от перебежчика. Сие обстоятельство заставило его изменить план атаки, который изначально заключался в том, чтобы атаковать одновременно как верхний, так и нижний города. Теперь же было решено разделить армию на четыре части: пока две из них, состоявшие из канадцев под началом майора Ливингстона и небольшого отряда под началом майора Брауна, должны были отвлекать внимание гарнизона двумя ложными атаками на верхний город у Сент-Джонса и мыса Даймонд, две другие — одну из которых вел лично Монтгомери, а другую Арнольд — должны были предпринять настоящие атаки на противоположные стороны нижнего города. Овладев нижним городом, преодолеть препятствия на пути к верхнему по-прежнему было бы чрезвычайно трудно, но поскольку все богатства города оказались бы тогда в их руках, существовала твердая уверенность, что жители ради спасения своего имущества заставят губернатора капитулировать.

Между четырьмя и пятью часами утра был подан сигнал, и различные подразделения двинулись на штурм под прикрытием свирепой снежной бури. План был разработан столь искусно, что со стороны реки Святого Лаврентия вдоль укрепленного фасада вплоть до бассейна угроза казалась одинаково нависшей над каждой точкой. Монтгомери во главе нью-йоркских войск продвигался вдоль реки Святого Лаврентия через Анс-де-Мер под мыс Даймонд. Первым барьером, который предстояло преодолеть с этой стороны, была Поташная застава. Ее защищала батарея с установленными на ней несколькими артиллерийскими орудиями, примерно в двухстах шагах перед коей находились блокгауз и частокол. Стража у блокгауза, состоявшая главным образом из канадцев, дав беспорядочный и безвредный залп, побросала оружие и в смятении бежала к барьеру.

К несчастью, трудности маршрута сделали для Монтгомери невозможным немедленно воспользоваться этим первоначальным успехом. Мыс Даймонд, огибать который ему предстояло, представляет собой обрыв, у подножия которого плещется река и гдегромомоздкие и неровные глыбы льдагромоздились друг на друга, делая путь почти непроходимым. По узкой тропинке, петлявшей под нависшими скалами обрыва, американцы пробивались вперед гуськом, пока не достигли блокгауза и частокола. Монтгомери, находившийся в самом авангарде, собственными руками помогал рубить или выдергивать колья частокола, прокладывая проход для своих войск; однако чрезмерная пересеченность и трудность пути настолько растянули его походную колонну, что он счел абсолютно необходимым сделать минутную остановку, дабы собрать силы, с которыми можно было бы рискнуть продвигаться дальше. Собрав вновь около двухсот человек, которых он ободрял и словом, и примером, он смело и стремительно двинулся во главе их на штурм барьера. Один или два человека теперь рискнули вернуться к батарее и, схватив стоявший у одного из орудий пальник, выстрелили из пушки, когда американские передовые цепи находились от нее всего в сорока шажах. Этот единственный случайный выстрел оказался роковым. Сам генерал, а также капитаны Макферсон и Чизиман — два ценных молодых офицера из его ближайшего окружения, первый из которых был его адъютантом, — а также его ординарный сержант и рядовой были убиты на месте. Потеря своего генерала, к которому их доверие было столь заслуженным, обескуражила солдат; а полковник Кэмпбелл, к которому перешло командование, но который не разделял того героического духа, что воодушевлял их павшего вождя, не предпринял никаких попыток продолжить предприятие. Вся эта дивизия поспешно отступила из боя, предоставив гарнизону возможность, оправившись от охватившего его смятения, направить все свои соединенные силы против Арнольда, в корпусе которого я тогда состоял.

Дивизия под командованием этого офицера двигалась колоннами по сигналу к атаке вдоль улицы Сент-Рох в направлении Со-де-Матело. По примеру Монтгомери он также лично возглавил авангард, за которым следовали капитан Лэмб со своей артиллерийской ротой и полевое орудие на полозьях. В непосредственном тылу артиллерии шли главные силы, впереди которых двигалась рота стрелков Моргана под его собственным командованием. У Со-де-Матело неприятель возвел свой первый барьер и установил батарею из двух двенадцатифунтовых орудий, которую необходимо было взять штурмом. Дорога, по которой предстояло маршировать войскам, была сужена грудами неровных ледяных глыб, набросанных со стороны Сент-Чарльза, и оборонительными сооружениями неприятеля с другой стороны настолько, что оба артиллерийских орудия передней батареи могли картечью простреливать каждый дюйм пространства, в то время как весь правый фланг наших войск был открыт для непрекращающегося ружейного огня со стен и из частоколов гарнизона.

В таком порядке Арнольд с величайшим бесстрашием двинулся вдоль Сент-Чарльза на батарею. Тревога была поднята немедленно, и начался обстрел его фланга, который, впрочем, не привел к большим разрушениям. Приближаясь к барьеру, он получил пулевое ранение в ногу, раздробившее кость, и его вынесли с поля боя в госпиталь. Морган бросился вперед к батарее во главе своей роты и получил из одного орудия почти в упор картечный залп, убивший всего одного человека. Несколько винтовочных пуль были тут же выпущены в бойницы, в результате чего британский солдат получил ранение в голову, а поскольку баррикада была мгновенно взята штурмом с помощью приставленных солдатами на плечах лестниц, батарея была оставлена защитниками без выстрела из второго орудия. Капитан стражи вместе с большей частью своих людей попал в руки американцев, а остальные спаслись бегством.

Морган построил войска, состоявшие из его собственной роты и нескольких храбрецов, прорвавшихся вперед из других частей дивизии, на улицах внутри барьера и взял под стражу нескольких английских и канадских горожан; однако его положение вскоре стало крайне критическим. За ним не последовала главная часть дивизии; у него не было проводника; и он сам совершенно не знал расположения города. Стояла по-прежнему непроглядная тьма, и он не имел ни малейшего представления о том, каким курсом двигаться и с какими укреплениями предстоит столкнуться. При таких обстоятельствах продвигаться дальше было сочтено неблагоразумным.

Мороз стоял жестокий, а буря лютовала; сие вкупе с усталостью от приложенных усилий охладило наш пыл. Мы уже миновали первый барьер, но знали, что впереди нас ждет второй, и совсем неподалеку. У нас не было проводника, а ночь выдалась темной и мрачной. Мы укрылись от ярости бури под стенами некоторых зданий и стали ждать рассвета, который должен был указать нам путь. С наступлением зари мы собрались в единый отряд, захватили лестницы и двинулись ко второму барьеру, как вдруг при повороте улицы нас окликнул капитан Андерсон, только что вышедший из ворот с отрядом солдат для атаки на нас. Капитан Морган, возглавлявший нашу малую горстку в этом авангарде, ответил британскому капитану пулей в лоб, его солдаты втащили его за баррикаду и захлопнули ворота; оглушительный огонь из окон зданий и бойниц стены обрушился на наше малое воинство.

Тридцать наших рядовых были убиты и тридцать пять ранены, и поскольку мы оказались окружены со всех сторон без всякой надежды на помощь, мы были вынуждены сдаться в плен.

За время всей атаки различных подразделений было убито одиннадцать офицеров, тридцать четыре рядовых, сержанта и капрала; тридцать пять человек получили ранения, и триста сорок пять были взяты в плен. Таков был печальный итог нашей долгой и тягостной кампании. Пленные, среди коих был и я, содержались в большом здании под названием Регюль, где нам перепадало крайне мало тепла и провизии. Наш ежедневный рацион состоял из трех унций свинины и двух (иногда трех) маленьких отрубных галет, а также полпинты воды, в которой варилась наша свинина.

1 января 1776 года. Наше положение, которое мы почитали почти невыносимым при столь скудном пайке топлива и продовольствия, удесятерено было в своей тягостности болезнями. Примерно 10-го числа сего месяца среди нас начала распространяться оспа, которой мы заражались естественным путем. От этой смертельной болезни погибла примерно одна девятая часть пленных. Находясь в лазарете, мы обращались с некоторой гуманностью, но в тюрьме претерпевали немало дерзостей от поставленной над нами стражи.

После того как мы провели некоторое время в старой Дофинской тюрьме, сложенной из камня и защищенной от мушкетных и пушечных ядер, до такой степени доверия мы дошли у большинства королевских офицеров, что нас почти перестали охранять. Казалось, они почитали нас введенными в заблуждение чарующим звоном слов о воле и свободе и побужденными взяться за оружие, хотя в душе мы не были врагами его британского Величества. Почитая замки и ключи бесполезными, они поручили всю заботу о тюрьме одному из наших сержантов, который хранил верность возложенному на него доверию примерно до первого апреля, когда мы составили план побега.

Теперь мы утратили все надежды на то, что город будет взят американским оружием, и решили вернуть себе свободу собственными усилиями или погибнуть в этой попытке.

Проследив за передвижениями неприятеля в течение нескольких дней так, что те не ведали о том, мы с отрядом в 60 человек решили поднять бунт против тюремной стражи и разоружить ее; стражу эту составляли 14 старых немощных мужей и юнцов (назначение коих над нами мы почитали скорее оскорблением, нежели разумной экономией со стороны коменданта). Далее мы должны были направиться к воротм Сент-Джонс, находившимся примерно в восьми саженях от тюрьмы, атаковать и разоружить охрану там, состоявшую главным образом из английских матросов в числе 18 человек, от которых мы ожидали весьма горячего приема; в случае успеха до сей поры сто или более человек под началом полковника Аштона, бывшего сержант-майора артиллерийской роты капитана Лэмба, должны были повернуть орудия батареи, которые постоянно содержались заряженными против города, и удерживать эту позицию любой ценой до тех пор, пока можно будет известить нашу армию, став тем самым славным орудием достижения цели всех наших трудов — овладения Квебеком.

Мы предприняли все приготовления к побегу из тюрьмы, совершить который могли в любую минуту. Ранее мы добыли с помощью друзей в городе шесть пистолетов, достатное количество пороха и свинца, а также хороший запас бенгальских огней; вдобавок к этому мы раздобыли несколько старых железных обручей, из коих смастерили тесаки. Снарядившись таким образом, мы намеревались в первую же ненастную ночь претворить наш дерзкий и отчаянный план в жизнь. Но нашелся среди нас гнусный предатель [3], выболтавший наш заговор барнак-мастеру: то был перебежчик из королевских войск в Бостоне. Сведения немедленно доставили генералу Карлтону, и через несколько часов все мы были закованы в кандалы. В таком положении мы пребывали до тех пор, пока наша армия не сняла осаду, что случилось 6 мая. В этот период нашего сурового заключения наши страдания были сильнее, а положение — более жалким, чем когда-либо прежде. Большинство из нас одновременно мучились цингой и дизентерией. К концу апреля среди всех пленных едва ли сыскался хоть один здоровый муж. Все мы также были без приличной одежды, а многие — почти наги.

Находясь в столь плачевном положении, генерал Карлтон явился в тюрьму и предложил нам вернуться домой под честное слово. Для меня сие известие было зело отрадным и радостным; но хотя дело происходило шестого июня, нас томили между надеждой и страхом до первого августа, когда нас заверили, что к 7-му числу мы отплывем в Нью-Йорк.

Генерал пожаловал каждому из нас по новому костюму, за что получил наши сердечнейшие благодарности, а 7-го числа мы взошли на борт и 11-го отплыли в Нью-Йорк. Мы уклонились от прямого курса и прошли вблизи западной оконечности острова Сент-Джон в погоне, как я понял, за какими-то американскими пиратами; оттуда прошли через пролив Кансо и, немного задержавшись из-за встречных ветров, прибыли в Нью-Йорк 10 сентября, где присоединились к стоявшему у островов Джорджес и Стейтен британскому флоту, насчитывавшему, по моим сведениям, 450 вымпелов, в основном судов с прямой оснасткой.

Мы пробыли здесь с 10-го по 22-е число, за каковое время город Нью-Йорк был оставлен американскими войсками и занят англичанами; в ту же пору в городе бушевал страшный пожар, истребивший почти треть его.

22 сентября нас высадили примерно в 3 милях от Элизабеттаун-Пойнт, позволив идти куда пожелаем. Восторг, испытанный нами при ступании вновь на берега родной земли с правом вернуться к нашим семьям и друзьям, не может быть постигнут никем, кроме испытавших подобные нашим бедствия. Мы отсутствовали дома более года, семь месяцев из коего провели в заключении, а остальное время страдали от голода, холода и усталости.

Соотечественники встретили нас с добротой и снабдили всем необходимым для нашего комфорта из того, что могли дать. Те из нас, кто происходил из Новой Англии, отправились по своим домам. У Кингс-Бриджа я испытал невыразимую радость от встречи с отцом и двумя старшими братьями, а также со многими старыми соседями и знакомыми, от коих узнал о благополучии моих родных. Проведя два дня в лагере с друзьями в великом удовольствии и радости, я двинулся в Чатем в Коннектикуте, мое родное место. Я прибыл в Нью-Хейвен 2 октября, где оставался до 5-го числа, после чего продолжил путь на Чатем и в тот же день добрался до Дарема; на следующее утро, то была суббота, в 11 часов я прибыл в Чатем и узрел вновь дом моего отца и ту, что дорогам мне нежнейшими узами природы и все еще пребывала среди живых.

Никогда еще моя благодарность Создателю и Спасителю не возносилась с такою искренностью, как в этот миг. Сколь благосклонно было то Провидение, что сохранило меня через столько опасностей и страданий и вернуло здоровым и невредимым в объятия друзей! Когда я бродяжничал по глуши, голодный, слабый и уставший, Бог был моей опорой и не позволил мне, подобно другим, пасть в дороге; когда я болел и томился в застенках, Он навещал меня; будучи узником, я был освобожден Им! Да пребуду я вечно благодарен моему Божественному Защитнику, и да будет жизнь моя отныне посвящена Его служению! Таковы были мои размышления по сему радостному поводу.

Я отправился в молитвенный дом, где повстречал большинство своих знакомых и родных, которые во время перерыва обступили меня со всех сторон, крепко жали руки и уверяли в радостном возвращении.

КОНЕЦ.
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ПРИМЕЧАНИЯ:

[1] Полковник Берр, впоследствии вице-президент Соединенных Штатов, был одним из добровольцев.


[2] «Огородная зелень» — овощи.


[3] Джон Холл.
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